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Qadimgi turkiy tildagi vaqt ma’noli
leksemalarning leksik-semantik tadqiqi va
“Devonu lugatit turk”da ifodalanishi

Qudratillo BAKIROV*

Abstrakt

Maqolada Qadimgi turkiy til davridagi vaqt semali birliklar
taraqqiyotini leksik-semantik, struktur jihatdan tahlil qilish, tarixiy
korinishlarini jamlash, eski turkiy tillarga munosabatini belgilash
asosiy planga qo‘yilgan. Ushbu maqgsadni amalga oshirishda vaqt semali
birliklarni tavsiflash, semantik tahlilini amalga oshirish, vaqt ifodasining
tarixiy ko‘rinishlari hagida asosli ma’lumotlar berish vazifalari belgilandi.
Buni amalga oshirish uchun eski davr oz gatlam vaqt leksemalari “Devonu
lug‘atit turk” asarida mavjudligi tahlil etildi hamda ulardagi differensional
va umumiy jihatlar asoslandi

Kalit so‘zlar: etimologiya, turkiy tillar, semantik maydon, o'z
qatlam, til integratsiyasi, Suvarnaprabxasa, leksema.

Tilimizda vaqt semantik maydoni qanday va qachon
shakllangan degan savol ancha murakkab, lekin ularning qadimgi
davrda gay holatda bo‘lgani va maydon hosil qilish imkoniyati
darajasi gandayligi yanada qiziq. Tabiiyki, bunga o‘sha davrda
yaratilgan yodnomalar, bitiklar va hujjatlar orqali javob olishimiz
mumkin. “Oltin yoruq” va “Buddistlar hikoyalari” asaridan bugungi
kunimizgacha yetib kelgan qisimlar shular jumlasidandir. “Oltin
yoruq” buddaviylikka e’tiqod qilgan turkiy gavmlar orasida mashhur
bo‘lgan qaydnoma. Asl nomi “Suvarnaprabxasa” bo‘lib, Sanskrit
tilidan Xitoy tiliga tarjima qilingan.

X asrda Beshbaliq shahrida Sengi Seli Tudug xitoy tilidan
qadimgi turkiy tilga tarjima gilgan va eski uyg‘ur-turk yozuvida
ko‘chirgan. O‘n afsonani ichiga olgan bu asar 675 sahifadan iborat
va bu diniy mazmundagi asardir. Oltin yorug‘ asari 1930-yilda nemis
tiliga, 1994-yilda hozirgi turk tiliga tarjima qilingan.

! Bakirov Qudratillo Xamidillo o'gli - Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o'zbek tili va adabiyoti universiteti tayanch doktoranti.
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Qadimgi turkiy tildagi vaqt ma’noli leksemalarning leksik-semantik tadqiqi va
“Devonu lugatit turk”da ifodalanishi

Demak, bu bitiklarda “Devonu lug‘otit turk’dan 100-
150 yil farqgli bo‘lgan vaqt tushunchalari mavjud. Bu esa ishning
samaradorligini oshiradi, ya'ni vaqt semali leksemalarni faqatgina
tarixiy emas, tarixiy-qiyosiy jihatdan o‘rganishimiz mumkin. Shuni
alohida ta’kidlash zarurki, bu davrda uyg‘urlarda Sanskrit tili ta’siri
kam bo‘lgan deya olmaymiz, aynigsa matnlar diniy mavzuda bo‘lsa,
chunki buddaviylik uchun zarur bo‘lgan til Sanskrit tilidir. Kecha,
bugun va ertaga buddaviylida bu masalar muqaddaslashtirilgan.

“Oltin yorug” kabi buddaviylikka oid hikoyalarda ifodalanga
vaqt semali leksemalarni quydagicha guruhlarga ajratish mumkin:

1. Vaqtni umumiy maydon nomi sifatida ifodalaydigan
tushunchalar

[. Kolu: Vaqt, muddat. Astronomiya bilan bog‘liq matnlarda,
odatda, “on soniya davri” degan ma'noni anglatadi [EDPT, 617a-
b]. Odatda bir xil ma'noga ega, tid leksemasi bilan sinonim sifatida
matnlarda uchraydi. Bu leksema DLT da uchramaydi. “cak amti
mana ugrayu dtéziimin isig é6zimin titgiliik 1dalaguluk tid kolu
soka kdlti”[AP 184-186] «Hozir , aynigsa, tanamdan, hayotimdan
ketmogqchi bo‘lgan onimda keldi». kagan birok odgurak tdgingiiliik
udi kolust kdlsdr ndtdg kilmis drsdr antag tiis berti [DKPAM 02639-
02641] “Vaqtii kelsa, odam ozi kabi natijalar beradi”.

II. Tu?: Uning asosiy ma'nosi «imkoniyat, fursat» bo‘lsa-da,
ba'zijumlalarda “vaqt, muddat” degan ma'noni anglatadi. Buleksema
[DLT 2017:366]da shu shakldagi leksema bor, lekin bu ma’noni
ifodalamaydi. Tu? -kun chigqandan keying vaqt; tus oldi -tush
vaqti. birok ogulum bu tusta tirig dsdn kavissar élsdr mdnin dtoziim
dmgdnmdgdy mdn ariti [AP 429-431] “Agar o'g‘lim shu fursatda sog*-
salomat kelsaydi, mening tanam umuman azob chekmasdi”.

IIL. ugur: Yuqoridagi tushunchada bo‘lgani kabi, uning asosiy
ma'nosi “imkoniyat, tasodif”. Birog, namunadagijumlalardan ko‘rinib
turibdiki, “vaqt, muddat” ma'nosini ham anglatadi. Bu leksema [DLT
2017:35]da quydagicha: 1)ogur - omad, imkon, davlat. 2) ogur -
vaqt; ne ogurda kelding —qay vaqt kelding. bir ugurta ol elig han ti¢
oglani birld tastin tagta arigta ilingtikd barti [AP79-81] “shu fursatda
o'sha hukmdor uchta o'gli bilan ko‘ngil ochish uchun toqqa, o’rmonga
chiqdi”.

IV. iid: Vaqt, muddat. eski uygur bitiklarida vaqt. Bu
uchrashish uchunishlatiladigan eng keng tarqalgan tushunchalardan
biridir. tid odatda alohida ishlatilishiga qaramay, olmosh va kelishik
qo‘shimchalari bilan birgalikda ishlatilgan. Bu leksema [DLT
79;1-jild;1960]da quyidagicha: 1) od -zamon,davr; od kechar -
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Qudratillo BAKIROV
zamon o‘tar. Yana bir shu davrga oid asarda 6d vaqt. Ajigliy turur bu
oliim belgiillig, 6di kelmaginea er 6lmaz kiiliig - Shubhasiz, bu o‘lim
muhaqqgaqdir, (ammo) vaqti-soati yetmaguncha mard bahodirlar
o‘lmaydilar [QBK, 12115]. onrd drtmis tiddd bu ¢ambudivip ulusta
m[alharate atlfi]g elig han bar drti [AP 59-61] “Avvallari (bundan
oldingi vaqtda) ushbu Kambudivip mamlakati - Maharateda bir
hukmdor bor edi”.

V. iidiin: Zamon, vaqt, muddat. DLT da Vosita kelishigi bilan
kelgan holati; uchraydi; “od”ning bir shakli sifatida. ol tidiin tegin
munga sav sozldp ol ag bars tskintd suna yatdi [AP 264-265] “Shunda
shahzoda shunday gapirdi va och odamning oldida yotdi”.

VI iidiinkiye: Qisqa vaqt, on DLT da bu shakl uchramaydi.
anta ok elig bdg kapkara tiinld tavis tinsanu bir tidiink(i)ye turti
[DKPAM08843-08845] “O‘sha erda hukmdor, qora tunda va baland
ovozni tinglashga bir on to‘xtadi”.

VII. Ur: Uzoq vagqt, davr. Udiin bilan sinonim sifatida qo‘llash
mumkin. DIT da bu shakl uchramaydi. in¢ip olarniy arasinda agladi
taki mahasatve tegin ol barsnip a¢in torukin dmgakin tolgakin tetrti
kériip tdgrd tdgzinip kézin idi andiran ketdrii umatin tir keg tetrii korti
turup otrii kodup oni yorip bardilar [AP177-182] “Shunday qilib, u
ular orasida yig‘lab yubordi. Shahzoda Maxasatve bularning ochligini,
Uning zaifligi va qiynoqlarini aniq ko'rib, uning atrofida yurib, u hech
undan yuz o'girmasdan, uzoq vaqt ajratmasdan ehtiyotkorlik bilan
qarab yurdi”,

2. Boshlanish nugtasi yo‘qgligini ifodalovchi tushunchalar:

L. ilKisiz: azaliy,avvaldan. DLT da bu shakl aynan uchramaydi;
ammo quydagi so‘z unga asos vazifasini o‘tashi mumkin: ilk -oldin,
avval; [DLT 2017:31] va -siz affiksi belgiga ega emaslikni ifoda etadi
KTS [2.1.2.1.10] nd tigiin tep tesdr kim mdn ilkisizdin bdrt bu yidig
sarsig kanlig yiriplig sdvgiistiz taplagusuz yarsinglg dtézkd ingip
inandim [AP 187-190] “Nima uchun desang, azaldan bu yomon hidli,
qonli sevilmagan jirkanch vujudga shunchalik ishondim.”

3. Tezlik onini ifodalovchi tushunchalar.

I. Tavrak: tez, darhol [DLT 2017:186] tawrak -teztezlik
bilan; tawragqin kel -tezlik bilan kel. shaklida uchraydi. oglinip 6Imis
yerin kortigsdp tdrkin tavrati yiigrtik atlarin kosuglug kanlita olurup
ol kamishg arigka tavrak bartilar [AP 463-467] “O‘g‘lingiz o‘lgan
yerini ko‘rmoqchi edim va shoshilinch ravishda tez otlar yugurayotgan
aravaga o‘tirdim va darhol shu qamish yoniga kelishdi”.

IL.tark udiin: bir onda, tezda. [DLT 2017:142]da terk -tez;
terk kel- tez kel; tidiin- bu so‘z yuqorida izohlandi. ol ymd hansasvare
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teginkiyd kegmditin ara suvdaki lenhwa ¢dgdk tdg t(d)rk tidiin ulgadti
bddiiti [DKPAM 07751-07753] “O‘sha shahzoda Kanzasvar, (vaqt)
o‘tmasdan, u qisqa vaqt ichida suvdagi lotus gulidek o’sdi.”

IIL.tarkkaya: darhol, tezda. DLT da bu shaklda uchramaydi,
semantik yaqinlik jihatidan “terk” asos bo‘lishi mumkinligini
ko‘rsatadi. T(d)rkkdyd tidiin tdggdy siz tdngdssiz burhan kutina [AP
306-307]“Yo'ldoshsiz budda saodatiga darhol erishasiz”.

IV. Temin , teminkiya, temin o0k: tezda,shoshilib, darhol.
Bu leksema DLTda uchramaydi. étrii elig bdg t[d]rkin ék ol raksasig
tildgdli bardi [DKPAM 08814-08815] «Bir ozdan song hukumdor
darhol u shaytonni qidirib ketdi. « temink[i]yd scnin ecin arslan kdlip
mana antag yavlak soz sézlddi [DKPAM 5152-5153] “Tezda sening
akang arslon kelib menga shunday yomon so‘zlarni aytdi”.

V. Turginga ara: tezda, darhol. Bu leksema DLTda
uchramaydi. V(a)(jir tum)s(uk)lug kurtlar yilikl(d)r(i)n kanlarin
turginga ara sorup kap tdg kilip kamistirldr [DKPAM 01506-01508]
“Olmos kabi qattiq og‘izli qurtlar darhol uning qo‘llaridagi qonni
xartumdek so'rib tashladilar”.

VI. Turum ara: Tezda, darhol. Buleksema DLTda uchramaydi.
biitiin (dtoziintdki yiiz) ytizdgiinin 6ni (6ni kil) bir yalin bolmis sag
(tizd tur)gurup iki adakipin turum (ara )ogliintiir(dyin) [DKPAM
06121-06125] “Butun vujudidagi yuz azvu parchalanib, bigina sochi
usti qo'yib ikki ayog ‘ini darhol qizartirdi”.

VII. Una, unakaya: ko‘p o‘tmasdan, shu onda, tezda. Bu
leksema DLTda uchramaydi. bu muntag osuglug toriimis kii¢sirdmis
alanurmis a¢ bars agmak suvsamak dmgdkin drtini sikilip unakaya
Olgdli turur [AP 139-142] “ Shunday zayiflashgan, och qoplon, ochlik
va suvsizlikdan qiylanib shu ondan o‘ladigandek turardi.» mdn una
basa yetdim [AP 247-248] men ko‘p o‘tmasdan topishdim”.

4. Avvalgilik va keyingilik tartibini ifodalovchi go‘shimchalar.

I. ancaginga: bu vaqt, -gandan keyin. Bu leksema DLTda
uchramaydi. ancaginga sapga ikinti buryuki kdlip elig bdagkd tdgdi
[AP 441-442] “O'shandan keyin ikkinchi qo‘mondon kelib hukmdorga
yaqinlashdi”,

II. ancatabarii: shundan beri Bu leksema DLTda uchramaydi.
angadabdrt bu dvdd barkta drip sizldrnin téztin yava® kéntliintizldrni
artatmisim bar drs[d]r kop kéniilin ksanti beripldr tep tedi [DKPAM
05418-05422] “Shundan beri bu uyda bo'lib, sizning olijanob va
muloyim qalblaringizni yo‘q qilgan bo‘lsam, butun qalbingiz bilan rozi
bo'ling,- debdi.”

Ill.angata ken: shundan keyin. Bu leksema DLTda aynan
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uchramaydi. ol iki tegitldr mungulayu yanin kdyirkdngig kilinu uliyu
sigtayu talip ytigtip ancata ken temin andiran éni yorip bartilar [AP
355-358] “Ikki shahzoda shu shaklda faryod qilib, yig‘lab charchab,
shundan keyin darhol ketdilar.”

IV. Anta basa; anta 1naru; anta ken; anta otrii: shundan
keyin [DLT 2017: 56] anta -undan keyin; [DLT 2017:401] basa -
so‘ng; anda basa keldim -undan keyin keldim. anda oétrii elig bdg
hatuni angak[i]ya 6gsirdmdki sdrilip sagt bast yadilip iki eligi tizd
kékiizin tokwyu kfaJlti balik suvintin adirilip isig kumta aginmigs
tdg yerta aginayu ingd tdp yigladi [AP 490-496] “Shundan so‘ng,
hukmdorning ayoli shunchalik aqildan oziga kelib, sochlari sochilib,
ikki qo‘li bilan ko‘kragiga urdi, baliq suvini qoldirib, shu kabi issiqg qum
ustida aylanayotgandek erga ag‘darilib qichqirdi”.

V. [afi] Asnu: [eng] oldin, avval. [DLT 2017:65] Anu -oldin,
ilgari; anda asnu keldim -undan oldin keldim. Yana birida asnu
oldin, avval, burun. Men asnu ajajin eligkd soziiy, ne ermis tildkip
kim ermi$ 6ziliy - Men avval fikringni, tilaging nima-yu, o‘zing kim
ekanligingni hukmdorga aytayin [QB, 222] bukasi asnu tintip teginig
yumburu yatgurup tért adakin inldyii kélitdi [IKPO LXV. 3-6]. “Uning
buqasi avval o‘rnidan turdi va shahzodani ag‘darib, to‘rt oyog‘ini erga
qo'yib dafn etdi.”

VI. an Ken: oxiri DLT da bu shakldagi leksema uchramaydi.
in[¢i]p ndg¢d uzun tidiin ke¢ yatsarlar ymd ‘dn kenintd éltim td ydki
yakin tdgip isig ozldrin tizd oynamaklig oyun tizd ol drmdk tarkarurlar
[DKPAM 00408-00412] “Ular kech yotganlar da, oxirida, o'lim [va]
shayton yaqinlashganda va ularning hayoti bilan mashg‘ul bo‘lganda,
mavjudlik yo‘qoladi”

VII. di ofira: avvalo, eng oldin. [DLT 2017:31] 6f -old,
oldin; mendan ondun bardi -mendan avval bordi, kelishik bilan
ifodalangan. éliim tidi yagudukta ‘dn onrd 6z orninta yatip tolp dtozi
titrdytir bdzdr [DKPAM 07213-07216] o‘lim vaqti yaqginlashganda eng
oldin, 0z joyiga yotib butun vujudi titrardi.

VIII. basa sog: shundan so‘ng, keyin [DLT 2017:401] da basa
-keyin; yakka holda so‘ng, keyin ma’'nolarini anglatgan. bu savnin
basa soninta mahasatve tegin ingd tep tedi [AP 151-152] “Shu so‘zidan
keyin shahzoda Mahasatve shunday dedi”.

IX. Baya: avval [DLT 2017:401; 201] Baya -Ozgina vatq oldin.
Semantik jihatdan vaqt miqdori qisqargan. 6trti tdrkin yanturu yanip
yiglasu bayaki ol bars yatur orunka bartilar [AP331-333] “Keyinroq
darhol qaytib kelib yeg‘lagancha, shu barsning avvalgi yotgan joyiga
ketdilar”.
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X. Keg¢: kech, keyin. [DLT 2017: 236; 3-jild: 1960]da Keg-
kechqurun, kech: tungi payt manosini anglatgan. ndgd keg, tdbdrti
dmgdk dmgdniir sdn [DKPAM 03393-03394] “Qanchadan keyin, uzoq
vaqtdan beri aziyat chekyapsan”.

XI. s6nda bdrii: uzoq vaqtdan beri. [DLT 2017:444]da son-
so‘ng, keyin; sen sonda kel- sen keyinda kel; misolda ayni kelishik
shakli bilan uchraydi. 6giim kanim séndd bdrti meni sevmdz erti [IKPO
LVI. 6-8] “Ota-onam uzoq vaqtdan beri meni suyishmasdi”.

5. Doimiylikni ifoda etgan tushunchalar.

I. amru: har doim, doimo. DLT da bu shakldagi leksema
uchramaydi. uzun turkaru amru ayig kiling kilgali tagimlig bolguluk
drsdr el orunit ymd ndgtikd k[d|rgdklig ol tep... [DKPAM 5360-5363]
“Uzoq vaqt, doimo gunoh qilishga to'gri kelsa, taxt nima uchun kerak-
deb...”

II. Idafi: har doim, davomiy. DLT da bu shakldagi leksema
uchramaydi. iddn tudgt korkingsiz koniil tlddgdy [BSU 24.9] “Har
doim qo‘rquvsiz yurak berasan.”

I11. Kop tuidiin: hamma vaqt, har doim [DLT 2017:372]da kop
-ko'p, bisyor; od- vaqt,zamon; [DLT 79-;1-jild;1960]da quyidagicha:
1)od -zamon,davr; od kechar -zamon o‘tar, vosita kelishigi bilan
ifodalangan. kop iidiin alku bes ajun tinl[iJglarka tiizii yadilmis
tidigsiz y[a]rlikancugi koéniilliig bolurlar [DKPAM 04088-04090] “Har
doim beshta dunyoda ular tirik mavjudotlarga to‘sqinlik qilmaydigan
rahmdil ko'ngillilarga aylanishadi”.

IV. turkaru: doimo, har doim DLT da bu shakldagi leksema
uchramaydi. kili¢ bogddtd ulati bi biggu turkaru dtézldri tizd yagar
[DKPAM 01513-01515] «Qilich, xanjar va pichoq doimo vujud ustiga
yog'‘adi”.

V.tiin kiin; tiinla kiintiiz: kun-u tun, doim [DLT 2017:138]da
tun -tun; tunla keldim -kechasida keldim; [139] kun -kun; bu kun
bargil -bu kun bor; [182] kunduz -kunduzi shakli mavjud. ‘Tun-u
kun’birgalikda doimiy vaqtniifodalagan, xuddi hozirgi o‘zbek tilidagi
kabi. anta tdgdiikdd tiin kiin katiglanip bursan kuvragka tapingali
ugradi [DKPAM 11013-11015] “U yerga yetguncha tun-u kun chidab,
yig'ilganlarga xizmat ko ‘rsatish uchun g‘ayrat ko‘rsatdi”.

VL. iiriig uzati: doimiy, har doim DLT da bu shakldagi leksema
uchramaydi. artamak buzulmak tériiltig iictlin lrtg uzati artadi
buzuld: [AP 192-194] “Buzilmas qonun bo‘lgani uchun doimo buzildi”.

VILiiziiksiiz: surunkali,doim [DLT 2017:152]da bu shaklning
zid belgisi uziiklik- uzulgan, kesilgan; shakli uchraydi, leksik
jihatdan yaqin bo‘lgan bu leksemaga -siz -belgiga ega emaslik affiks
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qo‘shilgan va ‘uzulmagan holda’ va “ uzluksiz” ma’nolarini anglatib,

davomiy vaqtni ifodalagan. yind 6k cad[iJrl[i]g suvin iiziiksiiz tolu

kayinar [DKPAM 01744-01745] “yana suv bilan surunkali qaynatiladi.”
6.Abadiyat va so‘ngsizlikni ifodalagan tushunchalar

I. apamulug mapi: abadiy, umrbod; [DLT 2017:451]
da “apamulug’ leksemasi uchramasada, magi -mangu, umrbod
leksemasi uchraydi, ular shakl va ma’no jihatdan bir xildir. bu
dtoziimin titip 1dalap tizdliksiz tstiinki yeg apamulug mdnti nirvanig
tildgtiliik busus saking dmgdk tolgakig birtdm... [AP 224-227] “Bu
mening tanamdaneng yuqori abadiy nirvanadan voz kechish va uni
izlash; barcha qayg‘u, fikr, azob va zerikish ... “

I1. bak mapii: abadiy, so‘ngsiz. DLT da ayni mazmundagi bak
leksemasi uchramaydi, mangu - yuqorida izohlandi. Boshqga birida
menii abadiy, mangu. Oziin menii erméz atin menii ol, atin menii
bolsa 6zii ment ol - O‘zing mangu emassan, lekin noming mangudir,
noming mangu bo‘lsa, o’zing ham mangu qolasan [QBN, 294; QBN,
226]. ...tort tiirltig siitimin balikimin ulusimin kédnt suzak ktint[d]ki
yinggd kirkinlarimin bar¢a bdk mdni sakindim drdi [DKPAM 00821-
00824] “.. To'rt taraf mening armiyam, mening shahrim, mening
mamlakatim, mening shahrim, mening qishlog‘im, mening muloyim
kanizaklarim abadiyligini o'ylayotgan edim”.

7. Yakunni ifoda etuvchi tushunchalar

I. son: oxiri; [DLT 2017:444] da ayni mazmundagi soy -so‘ng
leksemasi mavjud] bu savninp basa soninta m[aJhas[a]tve tegin ing¢d
tep tedi [AP 151-152] “Shu so‘zning oxirida shahzoda Mahasatva
shunday dedi”.

8.Hozirni ifoda etuvchi tushunchalar.

I. amti: endi, hozir; [DLT 2017:63]da “amti” shakli emdi -
endi, hozir ayni bir xil ma'noda uchraydi] ay ecildrim a, biz kamagun
amti isig 6ztiimiizkd dtézimiizkd drtint ilinmis yapsinmis biz [AP 152-
155] “ey akalarim, Barchamiz hozir hayotimimiz, vujidimizga juda
bog‘langanmiz”.

ILKoOziiniir id: ayni vaqtda DLT da ayni bu shakldagi so‘z
uchramaydi. ikinti ymd drtmi® kdlmddiik kéziintir tidtd... [DKPAM
00023-00027] “ikkinchi bo‘lganda otibdi, kelmabdi, ayni vaqtda”.

9. Kelajakni ifoda etgan tushunchalar.

L. irak iid: uzoqda, kelasi zamon [DLT 2017:150]da Yirak -
uzoq, yiroq shaklida va Od -zamon, davr [32]so‘zlari qo‘shilmasidan
hosil bo‘lgan. d%dgil ulug elig drtmis ir 1rak tdtd dtozin kodup
yertingti yer suvda savag esidip kisisi mitragayini ingd tep tedi [DKPAM
03278-03282]“Buyuk hukmdor, tinglang! ... U tanasini o‘tmishda
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va kelajakda qoldirib, bu so‘zni yer yuzida eshitdi va uning rafiqasi
Mitragay shunday dedi ... ”

10. Kunni ifodalovchi tushunchalar

Lbukiin: bugun [DLT 2017: 139]da ifodalanganidek, “bu kun
borgil- bugun bor” ayni mazmunni ifodalaydi. ay inildrim mdnin
bukiinki kiin drtinti kork<g>um bdlipldgtim kdlir [AP 90-92] “Ey
inilarim, bugun mening anchagina qo‘rquvim bor”.

II. Kiin: kun [DLT 2017: 139]da ayni shakl va ma’nodagi
leksema mavjud.ingip kayu kiin burhan kutin bulsar meni titmdn
[IKPO XL. 6-7] “Shunday qilib Buddaning baxtini qaysi kuni topsangiz
ham, meni inkor qilmang”.

III. yarin: Ertasi kun [DLT 2017: 250;2-jild;1960]da ayni shu
shakl ma’'nodagi “yarin -ertasi kun” leksema mavjud. adaslarim-a
bukiin barmanlar yarin mindidd tapag udug alip temin bargay sizldr
[U 1V, D. Das Hasen-Jataka ‘T Il 84-36°, 85-87] “Ey do’stlarim bugun
ketmang, ertaga mendan xizmat olibgina keting”

11.Kun gismiga oid tushunchalar.

I. erta: sahar, ertalab [DLT 2017: 63]da erta/irta —erta, tong,
sahar vaqti; bu leksemalar ayni shakl va ma’noga ega. tanpta ertd
ecin arslan iinirintin tinip anta ok katag ‘dtndgdy [DKPAM5178-
5180]“Ertalab akangiz sher g‘oridan chiqib, u erda qattiq qichqirdi”.

IL.tan: tong, tong vaqti [DLT 2017: 443]da tan -tong; ayni
shakl va mazmundagi leksema uchraydi. yetting kiin tan tanlayur
erkdn ddgii égli tegin ulug kiivriig tokitip ingd tep yarlhigkad: [IKPO
XXXI. 6-XXXI11] "Ettinchi kun tong bo‘lganda, yaxshi o‘ylangan shahzoda
U katta barabanni chaldi va dedi.”

III. tiin: tun [DLT 2017:138]da tiin-tun; ayni shakl va
mazmundagi leksema uchraydi. 6trii ol haricandre tegin bu muntag
sakinip kap kara tiinla tiiz tiin yariminta orunintin orii turdi [DKPAM
05400-05403] «Keyinchalik o‘sha Shahzoda Xarikandra shunday
deb o‘yladi va qora tun o‘rtasida o‘rnidan turdi. «

12. Kunlar birligini ifodalagan tushunchalar

I. ay: oy; [DLT 2017:46]da ay-oy,30 kunlik muddat; ayni
shakl va mazmundagi leksema uchraydi.] kiinind aympa muncgulayu
berip agliktaki agt barim azkina kalt1 [IKPO VII. 4-6] “Har kuni, har oy
shu tarzda pul berib, xazinadagi boylik kam qoldi”.

IL. yal: yil; [DLT 2017:324]da yil-yil, 365-366 kundan iborat
muddat; ayni shakl va mazmundagi leksema uchraydi. mip tiimdn yil
anta agig dmgdk dmgdnip isig ozldri tiziilmdz [DKPAM 01651-01653]
“Ming, o'n ming yil u yerda achlik va qiyinchilik bilan umri tugamasdi”.

Xulosa. Tahlilga tortilgan vaqt ma’'noli leksemalarning asosiy
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qismi hozirgi kungacha tilimizda mavjud o'z qatlam leksemalari
bo‘lib, mazkur so‘zlar bir gancha yasama temporal birliklar uchun
yasovchiasos va birikma tipidagi birliklarning tobe yoki hokim qismi
sifatidaanchafaol qo‘llaniladi. Ushbu turdagileksemalar manbalarda,
jumladan, “Oltin yorug” kabi buddaviylikka oid hikoyalarda
ifodalangan. Ba’'zi so‘zlarning etimologik tahlili ham keltirishga,
tahlillar davomida so‘z ma’nosidagi o‘zgarishlar, ma’no kengayishi
va ma’'no torayishiga uchragan so‘zlar xususida fikr yuritishimizga
zamin boladi Vaqt semantikasini anglash bevosita ontologik
jarayon bo‘lgani uchun ham, qadimgi davr leksik sathida munosib
o‘ringa ega bo‘lgan va faol ishlatilgan. Ayrim leksemalarga e’tibor
qaratilsa, boshqa leksema ma’no qirrasidasn uzilib yangi ma’no hosil
qilgan bo'lsa, ayrimlari ma'no kengayishi hisobiga yangi so‘zlarning
paydo bo‘lishiga asos bo‘lgan. Kun, oy so‘zlari dastlab predmentni
nomlagan bo‘lsa, keying o‘rinda, mavhum vagqtni ifodalash uchun
ham xizmat gila boshlagan. Ayni kunimizda ham ko‘plab turkiy
tillarda kun so‘zi quyosh ma’nosini ifodalashdan chekingan va ayni
kunda, asosan, hafta gisimi sutka ma’nosini ifodalash uchun, yoki
sutkaning quyosh chigishdan botguuncha bo‘lgan gismini ifodalab
kelmoqda. Qadimgi va eski davr turkiy leksemalarining hozirgi kun
vaqt ma’'nosini ifodalashi haqida aytishdan oldin, barcha turkiy vaqt
leksemalarning asosiy qismi qadimgi davr turk tili davrida paydo
bo‘lgani yoxud hozirgi turkiy tillardagi vaqt sematik maydonining
asosi bo‘lganligini alohida ta’kidlashimiz darkor.
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Abstract

The article focuses on the lexical-semantic and structural analysis
of the development of time-semantic units in the period of the Old Turkic
language, summarizing their historical manifestations, and determining
their relationship to the Old Turkic languages. In order to achieve this goal,
the tasks of describing time-semantic units, conducting semantic analysis,
and providing basic information about the historical manifestations of
time expression were set. To achieve this, the presence of time lexemes of
the old period in the work “Devonu lug‘atit turk” was analyzed, and their
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) - zamonaviy O‘zbekiston
(sobiq Turkiston) bilan bogliq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy
fanlar sohalarini gamrab olgan ilmiy jurnaldir OZTM munozarali,
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan giziqarli, original mavzudagi
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik,
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta'lim, metodika, sotsiologiya,
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya,
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda
konferensiya hisobotlarini gabul giladi.

I. Maqola taqgdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘'lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy
tillarda ham gabul qgilinadi. Agar muallif o'z maqolasini jurnalning muayyan
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida
besh oy oldin taqdim etilishi lozim.

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com)
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word
menejerini qo‘llash mumkin.

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi
gisgacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval,
hoshiyalar chapdan 3 sm, o'ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi
kerak.

Magqolalar The Chicago Manual of Style, 16" Edition formatida
shakllantiriladi. Magola matni 3 000-5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak.

0‘zbek va ingliz tillarida 100-150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt)
va 5-10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida).
Abstraktda magqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi kerak.

Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500
so‘zdan oshmasligi talab etiladi.

Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr
gilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.1.0.,
ish joyi, pochta manzili.

II. Magola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Magola nomi - normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.

Magola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda
yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.

Magola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.

Magola bo‘limlari sarlavhasi - to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqgolada tarjimalardan foydalanish

Boshqga tillardagi matn yoki boshga manbalar tarjimoni aniq
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima gilingan
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir gilinmaydi.

Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa
elementlar kiritilishi mumkin.

Tarjima gilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi.
Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.

Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Tashkilotlar nomi tarjima gilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi.

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida () satr boshidan yozilishi kerak.
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak gavsda [ ] beriladi. Havola
gilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nugtali vergul (;) bilan ajratiladi.
[zohlar tegishli sahifa pastida, tartib ragami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar
bibliografiyasi

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan
grafikada berish magsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko'chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi.
Qo‘lyozma (toshbosma): saglanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, Ne 742.

Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish:

[Xondamir, Makorim, 177]

VII.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
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Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent:
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa ragami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili ozbek lotin
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.
Sirojiddinov,Shuhrat.2011 (b).0zbekadabiyotining falsafiysarchashmalari.
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish
tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot
nomi.
Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik
xususiyatlari, Toshkent: Fan.
Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Abdurahmonov, Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada
barcha mualliflarningismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda,
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to’plam nomi, Ism
Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari.
Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya’ning tuzilish
sanasi”. XX asr ozbek mumtoz adabiyotshunosligi, Olim To‘laboyev
muharrirligida, 174-184. Toshkent:  “O‘zbekiston  milliy
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti.

Matnda kitob yoki to‘plam magqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun:

Elektron Kkitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada
foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL.
Foydalanilgan sana.

Mamatov, Ulug'bek. 2018. Ozbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi
tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z. https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[MamaToB 2018, 11]

Ikki mualliftomonidan yozilgan elektronkitobnibibliografiyada
berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot
nomi. Internet adres (URL).

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. Ozbek matnshunosligi
qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIL.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola
sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. Ozbek tili
va adabiyoti 4: 3 - 8.
Matnda jurnal magqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Mahmudov, 2013, 5]

Elektron jurnal uchun:

Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI
manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI -
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmogqlarining elektron adreslari tizimiga
ulangan, ya'ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola
sahifalari. DOI adres (yoki URL).

Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”.
O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 — 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda magqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa ragami]

[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida

beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi
“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan magqolasida
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aytilganidek...); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak.

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi.
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.

O'zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa ragami]

[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini
bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet
adres.

Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”.
UZA: O'zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Jabborov 2010, 17]

Magola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki gismdan iborat bo‘lishi, birinchi
gismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi gismda esa barcha foydalanilgan
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab gilinadi. Misol uchun:

Adabiyotlar
Bapanos, X.K. 1958. Apa6cko - pycckuii cinoBapb. MockBa: Hayka.

Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko - russkiy slovar. Moskva: Nauka.

Magqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini
“The Chicago Manual of Style, 16" Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin.

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts,
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any
opinions and views expressed in publications are the opinions and views of
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the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also
welcomed. In addition to research articles, the journal welcomes book
reviews, literature overviews, conference reports and research project
announcements.

1. General

- Submission Guideline

1. Manuscripts may be submitted at any time during the year.
However, if the author wishes to have his/her manuscript published in
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five
months in advance of the proposed publication date.

2) Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) asan attachment in MS Word document (.doc) format and use MS
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including
an email address, a mailing address and a short introduction about the
author(s) /contributor(s)

2. Manuscript format

1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12
point, and single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.

2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago
Manual of Style, 16th Edition.

3) Quotations are given in brackets in the text.

4) A research article should normally be no more than 9,000 words
in length, including the following contents:

- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and
seven to ten keywords;

- a list of references of no more than five (5) pages;

- tables and figures, if any.

5) A book review should generally be about 1,500 English words (or
other languages) in length, and must include the heading and closing in the
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication:
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the
end.

6) Style Points Headings. Limit: Four levels.

Level 1. Title Style (e.g. the firstletter of each word upper case, except
prepositions), Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.

Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter
of first two words if the first word is an article), Bold, and 12 point.

Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
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1) Translation

- Translated excerpts from classical texts or non-English sources
should be annotated with clarification of its original/published language
and translator. Likewise, “Author’s own” translations of quoted texts
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates,
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a
foreign language should primarily appear in Romanized form without
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets

(N)2

2) Names and Terms

- Place Names (foreign):

Designation for division of areas should be either translated or
hyphenated after the given area name.

Designation for geographical/structure names are not hyphenated,
and appear without the equivalent English term.

Institutional names are considered proper nouns. Their names
should appear following the preference of the individual institutions.

3) The descriptive designation of a period is usually lowercase,
except for proper names or traditionally capitalized terms.

4. Quotation

1) Block Quotations:

- A block quotation should start with double line spacing and an
indentation from the left margin. From the second paragraph of the block
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10
pts., and not be entirely italicized.

5. Others

1) There is one space after sentence punctuation and not two.

2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote
numbers come after the sentence punctuation.

3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).

6. Basic Citation Format

The following examples illustrate citations using the author-date
system. Each example of a reference list entry is accompanied by an
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual
of Style.
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BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99-100]

Reference List (hanging indent):

Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History,

1941-1945. New York: Knopf.

In Text Cite:

[Ward and Burns 2007, 52]

For four or more authors, list all of the authors in the reference list;
in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):

[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana,
and the Moral Economy of War” In Anthropology and Global
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T.
Mitchell, and Jeremy Walton, 67-83. Chicago: University of Chicago
Press.

In Text Cite:

[Kelly 2010, 77]

Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in
primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published
elswehre:

Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.”
In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr.
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33-46.
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George
Bell & Sons, 1908).

In Text Cite:

[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY

If a book is available in more than one format, cite the version you
consulted. For books consulted online, list a URL; include an access date
only if one is required by your discipline. If no fixed page numbers are
available, you can include a section title or a chapter or other number.

Reference List (hanging indent):

Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York:
Penguin Classics. Kindle edition.

In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.
Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
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edu/founders
In Text Cite:
[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal
In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘’s Republic” Classical

Philology 104:439-58.

In text cite:

[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal

Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that,
when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet
browser, will lead to the source. If no DOI is available, list a URL. Include an
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):

Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily
in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405-50.
doi:10.1086/599247.

In text cite:

[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine

Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As
Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on
February 27, 2010..."); they are commonly omitted from a reference list.
The following examples show more formal versions of the citations. If you
consulted the article online, include a URL; include an access date only if
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation
with the article title.

Reference List (hanging indent):

Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker,
January 25.

In text cite:

[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):

Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing
Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the
text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website
.."). If amore formal citation is desired, it may be cited as in the examples
below. Because such content is subject to change, include an access date or,
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.

In text cite:

[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.”
http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html.
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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